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AHHoOTanus. JlaHHasg cCTaThsl MOCBSAIIEHA MEPEAAYe CMBICIOBBIX
eIMHMI] ‘TyXOBHOCTH' B aHTJIMICKOM IepeBosie poMaHa AOTyIIbI
Kanpipu «Munysime gau». JlyXOBHOCTB BKITIOUAET B Ce0sI HE TOIBKO
MPUBEP’KEHHOCTD YEJIOBEKA ONPEEIIEHHBIM MOPAJIBHBIM LIEHHOCTSIM,
HO U €ro JINYHOE OTHOWLIEHHUE K Mpolieccy. B 3ToM cMbIce OH Takxke
npejcTaBisier co0Oi BCeCTOPOHHEe IIOHMMAaHHE, CaMOCO3HaHHE
YeJI0BeKa, YMEHHE COYETaTh CBOU JINUHBIE YEIIOBEUECKUE Ka4eCTBa C
CYIIECTBYIOLIMMHA HOPMATHUBHBIMU CHUTYallMsIMH B OOIIECTBEHHOMH
JKM3HM.  YCIEImHBIA  TepeBoj  JI000ro  XymOXKEeCTBEHHOTO
MPOU3BEIEHNST TaKKe TPOSBIAETCS B BBIPAXKEHUU JYXOBHOCTH,
KOoTOpasi OTpakaeTcs B HAIMOHAJBHBIX peamsx. B craTbe
paccMaTpuBalOTCs MMPOOJIEMBI  IEPEBOa  CMBICIOBBIX — €AWHHMIT
JTlyXOBHOCTb C Y30€KCKOT0 Ha aHTJIMHCKHH S3BIK Ha TIpHIMEpe poMaHa
Abnymnel  Kanpipn  «MunyBmme gum». OCBemIeHBl  BOIPOCHI
HaIlMOHAJIBHON MEHTaJbHOM CYIIHOCTH OCHOBHBIX JIYXOBHBIX
BBIDOKEHUIT B Y30€KCKOM S3bIKE, WX CBS3M C YCIOBUAMH H
CUTyallUsIMU PEYM U UX Nepefayd Ha aHTIuHCKoM s3bike. CtaThd
MOJKET CIIY’KUTh MaTepUaoM JUIsl CIIEHUATUCTOB, BEIYIIUX Hay4HbIE
HCCIIeIOBaHMA B CPAaBHUTEIBHOM JTMHIBUCTHKE U IPAKTHUKE MTEPEBOA.
KnroueBble cjioBa: JyXOBHOCTB; MIEONIOTHS; COBECTb; CTBIA; BEpPA;
JOBEpHUe; YeCTHOCTh; MpaBja; 100poTa.

Abstract. This article is devoted to the transfer of the semantic unit
“spirituality” in the English translation of the novel by Abdulla Kadiri
“Bygone days”. Spirituality includes not only a person's adherence to
certain moral values, but also his personal attitude to the process. In
this sense, it also represents a comprehensive understanding, self-
awareness of a person, the ability to combine his personal human
qualities with the existing normative situations in public life. A
successful translation of any work of art also manifests itself in the
expression of spirituality, which is reflected in national realities. The
article examines the problems of translating the semantic unit
spirituality from Uzbek into English with the example of the novel by
Abdulla Kadiri “Bygone days” The issues of the national mental
essence of the main spiritual expressions in the Uzbek language, their
connection with the conditions and situations of speech and their
transmission in English are highlighted.

Keywords: spirituality; ideology; conscience; shame; faith; trust;
honesty; truth; kindness.

Kupu. byryaru rnobasmiantys 1aBp skafalallyBUAa UHITIM3 TUIMHUHT
OyHE XaJKJIapu Y4yH ajJoxXula axaMHsiT KacO 3TaéTraHiIuru CHUp sMac.
Kymna® ¢ammapauHT MabHaBUAT MacallaCHIaH HHUPOKJIAMIAETTaHH XaM
Oapuara MabiIyM. MabHaBUATHH KEITUPUO YMKAPYBUM XOAMCA — THILAUD.
Tun WmWyHUHrAEK MabHABUSATHUHT  HM(ONAIOBYMCH Ba CaKJIOBYHCH,
OoluTYyBUNICH Ba Y3aTyBUHMCH. MaB3YHHHT YPraHWITAHINK Japakacw:
Kaxon twiamyHocaMruma ‘mabHaBuaT  (Spirituality) aramacuHuHT
MOXMSTUHHU Ypranuiira Aoup HHriau3 Taakukotuunapu JIJI. Heroman
(14), M. Mynaoun (13), B. Xwwn (9), M. Xait (10) gapHUHT HILIapu
spTHOOpPTra ca3zoBop. Pyc tmimmynocmurumaa T.I1. aak (20), C.M. Konnosa
(20), K.A. Konkynosa (21), T.B. Masesuu (21), T.I'. Oropoxatukosa (22)
Kabuiap ‘TyXOBHOCTH aTaMACHHUHI THJILIYHOCJIMK Ba afaOueraaru YpHU
Ba YypraHwnuimm Oopacuna TaIKUKOT onu0d OopumraH. VxTtumonii-
rymaHuTap ¢anmap moupacuna mawvHasusm (spirituality, TyXOBHOCTB)
MyamMMocHura OaFdIIaHTaH KaTop TaOKUKOTJIAp MaBXKyH, JyFaT Ba
KymmaaMmanap 4on atwiarad (1, 4, 3, 6). bupok aitHaH ymOy myammo
TUIOJIOTHK AacleKTJa MaxCyC TaAKWK JTUJIMaraH Ba KyH TapTuoOura
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KyWluimaras. V36ex TrinmyHocauruaa  tagkukorun [ H. Toxuesa
ToMOoHHIaH “Y306ex TWIA MabHaBUH-MabpuUPUil  JIEKCHKACHHUHT
MYCTaKHJUIUK HUIIapUIard TapakKUETH” (MUIUIMN FOSI aTOB OMPIIUKIIApH )
Ba M.B. AxmenoBa VY306ek TMIMIard MabHABUAT BAa WMHIVIM3 THIMIArH
spirituality ymMymuii cemany aToB OMPIMKIAPH THITOJIOTUSACH MaB3yCUIIAPH
JIOMpacHia TaIKUKOT XOJU0 OOpHILTaH.

Acocuii Kuem. “Ona Tt — muwuiatHuer pyxu” (5, 176) meran ros
9pTUPOG ATHATAH Oyica-na, THIHUHT MHJUIAT PyXHd Ba MabHAaBUSTHHU
udomanalivHy TAJAKUK KWIMII OYyinYa KOHIENTyal HIUIap amalra
ommpunMaau, Oy Oopaga ¥y30eK TWINIYHOCTUTHHUHT HWCTUKOOJIIH
HYHaIUIIapy IAK/UTAHTUPWIMAAW, MakKcajjiap Kyuwimo, Basudainap
Oenrunanmaau. byHunr Oup Heuta cababnapu Oop, andarra:

a) OWpHHYMAAH, TWIHHHI MabHABHATHH CakKjall Ba aXIO/IaplaH
apJjojyapra ysaTHil (aKKyMyJsTHB Ba TpaHC(HOPMATHB) BazU(pacCHHUHT
TaJKUKU Y30€K THIIIIYHOCIUTH aHbaHaIapuaa HyK 3.4,

b) wukkunumnman, Fap6 Ba EBpomna THiIIyHOCTMTHIA THJI Ba MabHABHUSIT
MYHITapaKIUTUHA MyaMMmo cudatina Kyium ypd 0ynmaran;

C) yuYMHYMIAH, y30€K THJIIMIYHOCTHTH (aHu pecryOinka MabHABHI-
Mabpuduil Ty3uIManapuaad OyropTManap onmMaiu (25).

MapHaBUAT — XaéTHUHT >KHCMOHWUN KHCMIIApUTa dMac, Oallku IUHUH
TabuaTaaru 9yKyp Xuc-TyHFryap Ba 3bTHKOUIAPHHU ¥3 MauTa ojaan. SI6HH
“OOpIUKHUHT MOJINH KUXATIApHUIaH Kypa KYIPOK TUHHIHI XapakTepra sra
IBTUKOJHY KaMpab oNraH TepaH XUCIAPHU Y3 WUHTA OJITaH XYCYCHUAT  IUP
(14, 110).

Wurnu3 Ttuiammard  MabHaBusaT —‘Spirituality’ atoB  Ouprnukiapu
TaJAKUKH]IA Ma3Kyp OHPIIMKIAPHUHT KYITYMIUTH acpliap JaBOMEJIA HHIJIN3
THHra OOIIKa TWJUIApJAaH TYNAJINTHYa Y3NaIliraH; yIapHUHT Oab3uiaph
IAKJIWM, TpaMMaTUK Ba MabHOBUW Y3rapuiiapra ydparadH. YyHOHYH,
WHIIN3 THIAAATH  MabHaBuaT — ‘Spirituality’ wudoma OGupnukmapu
TeHeTHKAcuTa Xoc Oynran acocui Oenrmiapaan Oupu ymoy cy3iaapHUHT
aKCapusATH JIOTUH TWINAAH Y3IallraHIuruaaaup. bupok alHaH MabHaBUST
spirituality TymyHuacuHu udomaaoBuu spirituality cy3u MHIIM3 THUIMTra
OeBocuTa JIOTUH TUJIMAAH dMac, Oaliku OOIIKa OMp THJI BOCUTACHIa KUPHO
kenrad. JlotuH THMAA dca ymoOy CY3HHMHT OWpiaMyH Iakiu spirituality
cy3umaH Oup Kamap GapKiIu SKaHUTHHU Kypamu3. 3epo, Okchopa n30xim
nmyraTnapumaH Ooupmaa spirituality cy3m acocmpma €rraH spirit CY3WHUHT
Kenmub YuKUImnTa Joup Kyumara Mabirymot oop: “Middle English: from
Anglo-Norman French, from Latin spiritus ‘breath, spirit’, from spirare
‘breathe’” (8, 10; 11, 2). (Ma3myHu: “C¥3HUHT KeTHO YHKHINK YPTa HHIIIA3
TWJIH IaBpUTa TYFPH KeNaau Ba y GpaHIly3 TIIIMHIHT MAKITH/IAH Y3/IaIiras,
V3 HaBOaTHa, Oy THITA JTOTHUH THIMAAH KHPUO KeNTaH Ba JacTiad spirare
cy3u «Hadac 0JIMOK» MabHOCHHH Homamaran”).

IOxopumaru cy3 3TUMONOTHACH W30XUAAH AHTJANIMIAAUKY, JTOTHH
THJIAra MaHcy0 ymi0y OuWpiuK KeiMHYanuK OOIKa THUJUIapjaa, XycycaH,
WHIJIM3 TWIAAA2 XaM TYpJAH MabHO KUppalapu OwiaH OOWWTHITaH.
Anbatra, Oy kaOu y3rapumuiap JJOTHH THIUAaH KUPUO KelraH Ma3Kyp aToB
rypyxuaaru Oomka Typnu Oupiukiapra xam oumaup. Span ideology —
MagKypa, consciousness — BWXKIOH KaOW WHITH3 THIUAa MabHABHST
spirituality koHIenTOChepacHHUHT axpaiMmac Kucmiapu OynraH ymoy
Oupnukimap xam, y3 HaBOaTuaa, (QOHETHK, MOPQOIOTHK Ba JyFaBHA
V3rapunumapra ydparaH. AnOarra, UCTWIOXHUHT IIAKIaH Ba JyFaBHA
KUXATIaH y3rapuinu Oup Heda acp MoOaliHUIa 103 Oeprad, mry YpuH[a,
ymly KaTiaM OWPIMKIAPUHUHT JUHUNA anabuériapaa Kyl ydpaninHea
TABKUUIA0 YTUII >XOW3. YOy OWPIMKIApHUHT >Kajajl cypbariapaa
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Oamuuii anabuérra, XankK OF3aKd MYJOKOTHra KYYWIIMAA 3Ca WHTIHN3
yepkoBUHUHT Fapbuii EBpomna xaTonuk 4yepkoBUIaH aKpaaud YMKHIIHHU
acocHii OMUII cudaTuaa TabKUAIAI KoU3. YepKOBHUHT aXKpain0 YMKHUILIH
HaTWKAacuAa Kymiad JuHUN anabuérnap WHINIM3 THIWTA TapKuMa
KUJIMHIAH. Y3 HaBGATH A, MHITIH3 THIIN/A Y3Ura XOC MabHABUAT spirituality
KOHIIenTochepacy makuIaH Iy,

Ilynpaéi Kb, MHIIM3 TUIMIATA MabHABUAT spirituality Kataamu
OUPIIMKIIAPUHN UKKH WHPUK TYPYXTa aKpaTUII MyMKHH:

a) V3 kamiam Oupiukiapu. by katnamra OeBocMTa HMHIVIM3 THIIMIA
IIAKJIJIAaHTaH OWMpPIMKIApHU KupuTamm3. Macanad, shame — ysr, faith —
9bpTUKON, belief — wumiony, honesty — poctryiinuk, truth — xakukar,
kindness — mexp kabu Cy31apHU KHPUTHIIT MYMKHH;

0) y3ammMa KatiaMm Oupiukiapu. By katinam Oupiukiapu, acocaH, JOTHH
THIMAAH OwiBocuTa KHpHO KenraH. By kammamra spirituality —
MabHaBUAT, ideology — wmadkypa, consciousness — BIDKIOH KaOu
OUPIIMKIIAPHA MUCOJT KHWJTUIII MYMKHH.

V3 Karnam GUPIMKIAPUHM XaM MKKH TypyXra apaTHII PUHIIH.
Bupunum rypyxra acocu Ty0 ¥3 KaTinamra oua Oynran oupiukiap help —
éplam, unite — OUpIIANIMOK, OMPIAIITUPMOK, study — VYkui, peer —
yprok, friend — mycr, try — MHTHIMII KaOu cy37ap KUPUTHIIAIH.
WkkuHYM TypyxX 3ca sicamMa y3 KariaM Oupiukiapud OyauO, yHaard
OoupiukiIap acocu TyO ¥3 Karjiamra ouj Oyica-fa, Kymmmya épraMuia
makn €ku JyraBuil V3rapuinra ydparaH Oymamu. Macanan, helpful —
épaamu Teramurad, ynymid, united — Oupnamran, friendly — naycrona
kabuyap 3 KaTiiaMra ouJI sicaMma Cy3iapiup.

Wurnu3 tunuparu - spirituality wctwnoxu  HadakaT MabHABHST
MabHOCHHH, Oajqky OOIMKa TYyIIyHYalap MabHOCHMHHU H(omaiaira xam
XHU3MaT KWIMIIMHUA Ky3aTaMu3. Mabiiymku, bytok bputanuss MHCOHUST
TapUXuja CaHoaT JaBPH aCOCUMIIAPH Ba YIIOY IAaBPHU PUBOXKIIAHTUPHUIIIA
eTakumnapaan oupu Oynran. IlyHuHTIEK, OYTYHTH KyHJIa WHTJIA3 THIAIA
CY3JIOBUMJIAPHUHT aKcapuar Kucmu wuctukoMar kKwiryBum AKII xam
3aMOHAaBUN (paH pPHUBOXKHMra, XycycaH, THOOMérmaH TopTuO, (asoBmii
TaJKHKOTIaprada Y3UHHHT YIIKAH XUCCACHHU KYITHO KEIMOKIA.
Spirituality ncTmioxu ¥3 acocuHU Spirit Cy3umaH olaan Ba ymoy Jiekcema
KyHugaruda n30xJ1aHau:

SPIRITnoun [ U ] UK [spirit]

1. the non-physical part of a person which is the seat of emotions and
character; the soul. ‘we seek a harmony between body and spirit’

1.1 The non-physical part of a person regarded as their true self and as
capable of surviving physical death or separation. ‘a year after he left, his
spirit is still present *(15).

IOxopuna spirit WHCOHHHMHT TyWFymap Ba (el aTBOPHH Y3una

YKaMJIOBYH HOMOJIMHA KUCMH; Kanb mes tabpud Oeprmamu. Mucom: bus
Mama 6a pyx opacuoa Mygo3aHam uziaumu3.
Kelinarn m3oxaa sca pyx HUCTHIOXM KyWHIarumda TabpuduaHaan: “Yiaum
€Kkn alpUIMKIaH CYHT XaM HYKJIMKKa MaxKyM OYiIMaiauraH WHCOHHUHT
acn y3mru”. Mucanan, Yrurne eagpomuea oup tun oyrean 6ynca xam, pyxu
XaMOH MUPUK.

MabHaBUAT MaHOaIapy Xakujga TYXTanuO yTap JKaHMHU3, WHIJIU3
tunuaa  Spirituality konrenTu gmactiia® auMHMN TymyHYa cudaruaa
HIak/ulaHrad Oyica-fa, WHIIM33a00H JABNATIAPHUHT MYCTaMIIAKAYHIIHK
cuécaTH, KoJiaBepca, Yoy THIHHHT XalIKapo MUKECA MYJIOKOT YIyH 3HT
MakOys THA cudaThaa KeHT OMMa TOMOHHJIAH YbTUPOQ ITHITUIIN Ma3Kyp
TWIJard yHA OUp HeYa MWUIATIAP OHIM Ba MAJaHUSTHIATH AXJIOKUH
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HOopMayiapHu Oenrmina®d OepyBum OaszaBuii KOHICNTra AaiJIAaHTUP/IY.
Byrynru kynna spirituality iconuit kKaTeropuscy Y3MHHHT 1ACTIa0KH TOP
JMHUH Ma3MyHIard pPYyXUST, DPYXOHHAT TYyLIyHYalJapuJaH KEHraiuo,
yMyMaH, WHCOHHUHI WYKM MabHAaBUIl-aXJIOKHH CU(ATIApUHH aKC
STTUPYBYM KOHIIENTyan TYyIIyH4Ya Makomura osra Oynran. By »oca
TEpMHUHJIAPHU Ba yjap aTaiiiuraH TylnryHYaJapHU HU(OJAHUHT TapHXHiA-
STUMOJIOTMK MabHO Ba Ma3MyH MOXUSATHJAHTHHA KEIHO YMKUO Oaxosar
MYMKHWH SMAaCIUTHHH, aKC XO0J/1a KOHLIENTHUHT aMalliard acil MOXUSTHHU
COXTANAIITHPHIIHN, OOBEKTUB PEATMKHA CHIUKATAIITHPUIIHA KEITUPUO
YHKapaIuHA YbTUOOP/AA TYTHII JIO3UM.

MabHaBUST TOM MabHOJA, THCOHHU OMp OYTYH mIaxc cudartuaa >Kurc
X0oNnja TyTHO Typaau. Y MHCOHHUHT TyFMa XYCYCHSITH Ba TalllKH MYXHTIa
Oornuk (OyMaran) XoJija TYFUJIUII OHUJIAH PUBOXIIaHA OOIILTAM TN,
Yuidy mypakka® KOHIIENT WHIJHM3 THIIHAA XaM KaTOp KaTeropusuiapAaH
TAIIKWJI TONTAHINTHHY Ky3aTaMu3. XycycaH, Ma3Kyp KOHIICTIT JOUPacuTa;

* Maxcuil TakoMuILIaITyB kateropuscu; (self-development);
* xuccuér kareropusicu (emotional category);

» MawpudaTt kareropusicu (categoryof enlightenment);

* MabCYJUAT KaTeropusicu (category of responsibility);

* BIOKJIOH Kateropuscu (category of conscise);

* 9bTUKOJ KaTeropuscu (category of faith);

* MakcaJ| kareropusicu (category of aim);

* TapakKUET Kareropusicu (category of development);

* axJI0K Kareropusicu (category of ethics).

AXJIOK KUIIMHUHT MabHaBuil Kuédacu. Macanan: Yuuue (FOcydOek
XOXKHHHUHT) Xap oup paviuea Hopmyxammao xyuwbesu KOHYHAH MAXCOYD
b6yimaca-oa, mavhar bup maxcoypusm xuc smap 30u (2).

lapun MabHABHAT TYNIYHYaCHHHHT INAKIUIAHWIINA  >BTUKOIUN
Kapaluiapra OOFIMK O¥yjca-ma, OyryHTH IJIOOajUIalllyB acpujaa yIuoy
TYIIYHYA Y3WHUHT acll MOXUATHIAH Y30KIAmWO KYIIPOK IMaxchid
TAaKOMMJUTAIIYB MabHOCHHM AaHTIAaTMOKAa. PUKPHUMHU3HHM KyHHIaruiap
acocnarimu: “Kymymn 3axapianu6 yiauM Tymarnaa €Trad nauT KaiiHOTacH
IOcydoek xoxu KymymHuar Gormra kenub yrupaad. KelnHHUHT Ky3u
IOMHK, COWIApH I03M YCTHIA MAPHIIOH. XO0XH KEITMHHUHT COYJIAPHHHU
Ty3aTn0, MaHTainra KynuHu Oocamu, «OHUM... odnm» 1ed Mypokaat
sTagu. byHaka Tiru3 Xonaraa €mm yayr ogaM, KaHOTAHUHT KEIWH EHUra
Kenmuo MapwIloH COWIAPHHM TY3aTHIIH, MaHTJAura KyJIuHA KYyHuo X0d-
axBoJ cypamm Tabumii Oup xon. llynra xapamait, Kymym ky3uau oan6d
OecapaH)koM yHTa Haszap TalUlaiad Ba TaHWO...KY3FOJIMOKYH OyJajiu.
Kapanrkwu, 6exymn éTran KenvH Oup Jam y3ura Kenmnd KaiHOTacHHU TaHuoO,
VHHUHT OJIqu/1a adpTOAXOM XMKOIAT YeKHO, YIma HoJop XojaTaa xaMm omod
OWITaH Ky3rOJIMOKYH, YPHUIAH TypMOK4H OYaan” (2).

MabHaBUAT KOHLENITHHN XaM [IaXCHH Xapakrepra sra aed 3bTupod
STHII MyMKWH, ca0abu ymoy TylryH4a xaM I0KOpUAAruiap KaOum MaBXyM.
AMMoO Macana, Oy TyIIyHYaHUHT MaBXyMIIMTHIA 3Mac, Oalki YHUHT Xap
Omp maxc Yy4YyH Typid KaApHUATIApHW aHTiIathmmnaa. Spirituality
KOHIIENITHHUHT YMYMH H30XH OYIIHIIHN Oriad OUp KaTopa yioy KOHIET
xap OHp maxc y4yH ajoxyaa MabHO KacO 3TraHaury cadabau YHH IIaXCHid
TaKOMMJIIAITYB KaTeropuscu cudaruaa xam 0axomnamns MyMKHH.

Ky#inna mabHaBuAT ndoaa OUPIUKIAPHHUHT 0abh31 Y30€K THITUAAH UHTIIN3
THJIUTa Tap’)KUMacH HaMyHAJIAPUHU TaxXJIHJIra TOPTaMu3.

«  VrouMm, XaoM caH OSIIMTIMHIME, HYKMH XafTOBYp OW3 CAHMHT
YCTHUHT/IaH OWp HII KWIHO KYHITUK. ..
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Otabek MabIyMKH, YIAQpHUHT “KWIHO KyHraH €Ku KUJIMOKYHM OYnFaH
unntapuan”  anbarra Ownap sau. Lllyngok xam Oynca OwnmMaraHra
COJIMH/IN:

* AKUTMK KUIIMJIApHUHT YFYJUTapH  YCTUAAH KWIFaH WIDIapH
anbartTa HOMabKyn 0yiamac, — nemau (2, 150).

Tapxxumacu:

* “Son, you know or not, we did one thing without you...”

It was clear to Otabek what they had done. Even though he made a
look as if he didn’t know anything:

* Wise men never do absurd things for their children” — he said
(16,132).

Tapxxumacu:

* “Perhaps you have heard, my son, we have decided upon a certain
matter here, one that concerns you ...”

Atabek was only too aware which ‘matter’ they had decided upon,
but he decided to feign ignorance:

« Of course, the wise do not plot anything untoward where their son
is concerned,” said he (8, 127).

Kentupunran napyaian NIyHH aHTiIall MyMKUHKH, Y30€K THUIIHAIaH
acapHU TapXXKUMa KIUTMII )KapaéHuaa 6aannii TapKuMara Kympok 5THOop
KapaTHJIraH Ba Oy OpKaJid acll BApHAHTHUIATH MabHO HYKOTHIIMACIMIHUIa
XapakaT KWIWHTaH, SbHA pOMaHAard — AKJUIMK KAMIWIAPHUHT YFYIIapu
YCTHIAaH KWIFAaH WIUIApW ajabaTtra HOMabKynl Oymmac, TyxTacmHOB Ba
MyMHHOB TOMOHHWIaH KWJMHTaH Tapkumaza: — Wise men never do
absurd things for their children”, Kapon EpmakoBa TOMOHHIaH KHJIMHTAH
tapxxumana sca: — Of course, the wise do not plot anything untoward
where their son is concerned mes Tap)kuMa KYUTMHTaH.

HapOatnaru mapua xyimaruda: “.. The strange hands touched her busy
fingers tying her handkerchief: — “My darling!”
Kumushbibi, scared of the strange hands and trying to let her hands free:

* Don’t touch me!” — She said, trying to relieve her hands of a
stranger.

Trembling and shivering sound:

* Why are you running away from me? Why aren’t you looking at
me!” — Bek said.

Kumushbibi didn’t look at him and still she wouldn’t. She hardly
glanced at her enemy under a great depression ... Glanced like this, she got
surprised for a while.

After that, she took one or two steps and came close to Otabek,
bending her head, worried she asked:

* Aren’t you that one?”

* Yes, I am that one!” — Bek said. Both stared at each other
absentmindedly. Kumushbibi taking a deep breath:

* “I can’t believe my eyes!” — She said. Otabek gazing at her:

* “Me too!” — He said (16,64).

IOxopuna kenTwpwiraH MaTHIAp MHCOJHAA UIYHH TabKuIIa0
VTUIIUMU3 MYMKHHKH, yMyMOalmapuii KuiimMaTtra sra TyOoIyHYajiap
Tap>KUMacH OUp Kajap TU3MMITH paBHUIIa aMaira omajau. SIeHu, acnustaa
udona Oup OWpIMK BOcHTAacHAa Oepuiica, TapKuUMaua XaM aWHU MIy
XOJaTHH Ky3aTWil MyMKHH. Ky xomnmapma OmpruHa OWpIIMK HErHM3ura
JKOWJIAaHTaH JIyFaBUH MabHO YMYMHHCOHHW axaMHsaT KacO 3Tca, ymoy
OMpJIVKHWHT TapKMMa THJIMAA XaM aWHaH MyKOOWIH OOpIUTHHH
Ky3aTUIIMMU3 MYMKUH. BUpoOK, MWUIMHI y31MMK Ba MWUJIATHUHI Y3Hra
XOCJIMKIIAPUHY 3 MabHO KHMppalapuia akc STTUPraH XyCyCHil peanusuiap
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TapKUMacH 3ca OMpo3 Mypakkad kedaau. YyHOHYH, aciusaTAa Oup HUpHK
XKymula opKanu ndoanaHral KOHIENT TapKuMa THIHAa OUpruHa OUpIHK
OpKaJIM aKC STTUPWINIIN MyMKUH. Ba aifHu Teckapucu, OupruHa cy3 Ounan
nudoaanaHraH MabHABUAT KaTETOPHUACH Y30€K THIIMAA KEHTPOK TacBUP
Tanad STUIIH SXTUMOJIJAH XOIHU dMac.

Xyaoca. [lynnaii kummub Xynoca KWIMII MyMKUHKH, TadoByTiaap
¥3apo Kapjomn OyiMaran Tuiuiap, Oup-Oupura €r MajaHusTIap opacuia
Kymad yupaiigu. 3epo, Typiud WXKTHMOWH, CHECHI Ba WKTHCOIMMA
apa€HiaapHu OOlIIaH KeUupraH Xap KaHJai XalK OHTU1a TyHEHUHT Y3ura
XOC JINCOHUH TacCBUPH MiakiuiaHaau. By kabu y3ura xoc TacBupaa HadakaT
MaJlaHui JxapaéHiap Oayiku, MabHABUH xapa&Hiiap XaM 3 aKkCHHH TOa M.
Bab3u xommapaa Myxab0at, Mexp €ku ajoyiaT KaOM YMYMHUHCOHHMH
KUAMaTra sra TylryH4ajiap XaM Xap OMp MHJUIAT Y4yH y3rada MabHO Kach
aTa onaau. Anbatra, Oy kadu hapKIaHUIUIAP YYKYP TApUXHH WIAU3Iapra
sra. KaHuanuk framatu Tyrjimacul, Oy mOopamapHu OoIIka THIIapra
allHaH Tap)KUMa KWIUII €YMMH MYIIKYJ1 Oup Myammo. TabKumiam
JIO3UMKH, Oy TylIyHYanIap KUMIUP OIyHYAKH Yiinad ToNraH HIMPHH KajioM,
KyJIOKKA XyII éKaJUraH cy3map sMac. Y36eK THIHAard MU aTamManap
TapXUMaCU HWHIJIM3 TWJIWra TapXUMa KUJIWMHUII )KapaéHI/IJla 5'731/11"3 X0C
Maxopar, Majaka Ba JuWKKaTHH Tana® kumamu. Iy Oowc TapxumoH,
OupyHYM HaBOATAA, VOXKOMHWHI MUJUTMH PYXUSATHHM OepuIiira XapakaT
KWWY TapTANp, A0 Yimaimms.
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